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“A CZIGÂNYOK BEPOLYĂSA A ROMÂN NEPIRODALOMRA. 


('olytatiis.) 


DI. fojezel. 


A czigăângyoh befolyaăse ce ronet 
nepivrodaloniu. 


1. A cziginy-kolteszet, 


Macuknak a czigânyokuuk is van 
sajit nepkâlteşzetiik. Azon ir6k, a kik 
ezen nâppel foglalkoztak, kSIt6i erât elis- 
meri6k €s dieserik kânnyiisegiiket, a mely- 
lyel bizonyos alkalmakkor verseket tud- 
nak răgtănăzni.' Ime Grellmannak vâlo- 
mânye 1 civânyoknak cezen adomânyit 
illetiileg: „Ils composent mâme, mais ă 
la manidre des Orientaux, cost-ă dive ă 
Pimpromptu. Il my a qweux, en Valachic, 
qui posstdent ee talent; ct semblables 
aux improvisatours italiens, ils- accom- 
pagnent lcurs vers de chant ct de mu- 
siquc.. On pourra se faire un idâe de la 
possic de cos rapsodes, modernes, quandeon 
saura que la rime en fait le principal 
ornoment. Les sujots de lcurs chants 


sont  generaliment plus qwârotitues ct 
rendus, comme on :pout le croire, de la 


manitre la plus grossitre et la plus dâ- 
goritanie.“ 1) : 

Ilyen €rtelemben' fojezi ki magit 
Vaillant is: „Nes musiciens, ils impro- 
visent quclquefois â arraeher des larmos. 
Au quinziome sicele, ils faisaient les. dâ- 
lices de Mathias Corvin, ot les Italiens 


qui visittrent Bude, â cette 6poquc, avou-. 


drent cux-mâmes maovir jamais rien en- 
tendu de pareil dans leur. pays... Leur 
musiquc est toute d'inspiration d6sor dinte 
comme lcurs habitudes, lente ct mono- 


911. M. Q. Grelimann, Ilistoire des RBohd- 


miens, trad. de lallemand sur la deuzxieme €dition, Paris, * 


1810. p. 160—161. 


tone comme les jours qu'ils passent, en- 
fumâs sous curs tontes ou dans lcurs 
bordeils, quelquolois vive commo leur 
amour, saceadte commo lcurs gostes, 
6clatante comme leur voix, guorritre ct 
bachique comme lcurs danses; mais le 
plus souvent dolente, langoureuse, plain- 
tive commo lcurs âmes maladivos, qui, 
depuis tant de sitelos, suffrent Pindifte- 
rencc, la haine ct Popprobre.“ 1) 

A ezigânyok kiltâszetânek kozelebbi 
megismerese azonban napjainknak tulaj- 
donithat6. Az angol Leland-on kiviil, mint 
a kik a ezigâny kâltomenyek gyiijtesevel 
6s kiadâsâval kiilânâsen foglalkoztak, | 
megemlitondâk mâg Hugo von Melizi, a 
lengyel Henzide Wuislocki dr. 6s Fr. Miller, 
Miklosich nyelvâszek 6s mâsok. 

Nâlunk az cls, a ki. a czigâny mu- 
zsânak sziilăttjcivel bibel6dâtt, a boldo- 
gult Barbu Constantinescu dr. volt, a ki 
elâszor a „Columna ii Traian“ ezimi 
lapban, majd egy kilsn' fizetben k5z5lt 
pâldânyokat a cziginy kolteszotbâl lefor- 
ditva,, 6s jogyzotekkel ellâtva. Utânna, Os- 
vald Neuschote kizălt egy czigâny kălte- 
mâny-gyiijtomânyt, a melyeket Moldovi- 
b6l syiijtâtt ossze.2) A gyiijt6 azonban 
azon hibât kovette el, hogy esak nâmet 
nyelven kizălte, mâg pedig nem tkeletes 
fordităsban, hanem azon târekedven, hogy 
versben adja vissza, egâszen clferditette 
a ezigâny kăltâszotet. 

Az ogyediili gyiijt6, a ki a A aie 
mizsât sajât feszkben tudta meglepni, 


1) Paillani, Les Romes, histoire vraie des 
vrais DBohemienes. Paris, 1858, pap. 264 6s 267. 

3 Moldanische Zigeuner-Silhoulten, Ozernovitz 
1886. 
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a boldogult kolozsvări tanâr, a longyel 
Henri de Wlislocki a, ki og6sz h6napokat 
barangolt a hazijabeli ezigânyokkal, a 
mint eselekedte volt az angol lBorrow a 
spanyol. ezigânyokkal. Egy6b dolgozatai 
kozt neki kăszânhetjiik ezen gyijtemânyi 
is Volksdichhingen der siebenbiirgisehen und 
siidungarischen Zigeuner, Wion, -1890. 

A ezigâny kâltemânyeknek kiils6 
alakja nagy râszben mâg primitiv miiv6- 
szetii. Majdnem kivâtel 'n6lkiil 4 6s 4/7, 
lâbu troeheusokbsl Allanak, de Byakran 
jimbusokkal vâltakozva; mig a versnek 
utols6 libiba nâha cgy-egy spondous is 
tâved. 

A motricus folosztăs nines megbrizve 
hiisâggel. A rimok majdnem mindig păro- 
sak, ritkân keresztezok. A nyelv rendesen 
comparălidi: 6s metaforăk n6lkil szikălki- 
dik; 6s ha n6ha ilyenek is el6fordulnak, 
ezek termâszetesek 6s soha sem koez- 
kăâztattak. 


Korilbelil igy nyilatkozik Sehwi- 


cker!) a czigâny koltâszetet illetăleg. 
Kiilânben meggy6z6dhetiink mi magunk 
is ezeknek helyesscger6l, nehâny pâldât 
idezve a czipâny kăltâszetbăl. i 
Ime egy pâlda a Wlislochi gyij- 

temânyâbâl: 

O mri Kâmli 

Sotu mange dâha? 

D6 man tri vâdiske 

Azutân băstale me! 


O, te, igen kedvesem 

Mit akarsz te adni (nokem) ? 
Szivodet akarod adni? 

Milyen boldoggă tennsl 'akkor ! 


Egy mâsik pâldâny Barbu Constan- 
tinescu pyiijtemâny6b6l. Osak forditâsban 
kăzăljiik : ee 

(6) bâcsi, bâesikâm, 

_ Hâgj fel, bâesi, a hegyecskâre(dombra 

Hogy adjon a n6ni es6kocskât (sză- 

jacskât) 

Szp szâjacskât 

Mintha eziistb6l volna. 

Jer ki, Jonel (Janesi) bâesi, 

Fejoden a fezzel (târâk sipka) 


1) Idâzett mii, 





| 
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Villadon ostovrral, 

Koreskedâhez hasonlitusz, 

Visiri kereskedGhez 

Enn6 meg husos szâjueskădat, 

— Nem mogyek ki, liny n6ni, 

Mort itthon van az atyăm, 

ls libacskâimat szoritja, (mogkiti 

szorosan) 
lrted, hug6 n6ni, 

Met te szegâny ezigiâny linya vagy 

lin pedig el6kel6 czigânynak iva- 

deka vagyok 

Es 6 sz6gyenli magât.!) 

A ezigâny eszmânykâpe, hogy „ma- 
găt ostorral a vâllân lăssa văsiri keros- 
ked6hez_hasonlitva“, a mint ce kiliiszik 
ezen gyiijtemânynek cgy măsik kăltemâ- 
ny6b6l: 

O Istenem (Uram) 

Istenem bre! 

Hasitsd kett6, Uram, a kăvoeskât 

Hadd bujjon ki onhan tostvâreeskem 

Megfâsult fâvel, 

Feherecske inggel. 

Ostorral a vâllân, 

Hogy kereskedânek tiinj6k, 

Visâri kereskedânek . . .2) 





Hadd îlljon itt mâg egy kăltemâny 
G. Baronzit6l kăzălve . 


A te kât fekote szemedârt, 

Elhagytam €dos anyâmat, 

Mert hisz azok 6desek 6s drâgâk 

r „[voltak râm nâzve 

Es szerettem (totszettok nokem) Gket 

A te fehâr termotoeskâdârt, (alakoes- 
, m : Lkădârt) 

Elâg szegyent szonvodtem ; 

Mert hisz fehâr 6s 6dos vala 

Es tetszett az nekom. ?) 


A ki esak annyira a mennyire is 
ismeri a român n6pkâltâszetet, e nehâny 
idezett pâldâb6l is else moggy6zâdhe- 
tik, hogy a român n6p nominspirălhatta 
magât (ihlotâdhotett) a ezigâny kăltâszot- 
b6], a molynek teljesen hiânyzanak mind- 


') Columna lui Traian, az 1876. p. 610. 
2 Ii. p. 818, 
3) Limba români,și trarlifiinuile ei, Galati, 1872, 


azon szepsâgei, a melyok a român kUl- 
teszetet jellemzik. 

[Hu tehăt a czigâny n6p sennnivel 
sem jârult hozzăi a român n6pkăltâszot 
szepiteschez, lissuk nem volt e ollenkez 
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bofolyâssal, a mely ărtott volna a român 
n6pkălteszetnek. 


(Vego k5v.) 


Cundrea A. 





AZ ERDIELYI LATINOS ARAM. 


l. 

Irdâlyben a latinos dram a mult sză- 
zad vege fel6 jelentkezik, egyidâben uyel- 
viinkben tett cls6 nyelvtani kiserletevel, a 
Micu Klein Sâimuel atya „IElementele“- 
ivol, a melyet Sinkai adott ki). Lâssuk 
mi a v6lemenye mindk6ât szerzânek a ro- 
mân nyelvet illetâlog ? 

A romin a klasszikus latin nyelv- 
nek „clkoresosodâsu“ (az 1805-iki kiadăs- 
nak clâszavâban: corrupta romana sive 
latina). Ezen megfigyol6si mod, melylyel 
a t5bbi român nyelvek tărtânetâben is 
talălkozunk, ki van fojtve a dako-român 
nyelvtannak azon fojezetâben, a hol a ro- 
mân szavak a latinbâl vald loszârmază- 
săr6l van sz6. Ott azon esalhatailan sza- 
bâly âll el&nkbe, a mely szerint esak „Bi 
kell fiezamitani“ („a strica“) a latin sza- 
vakat, hogy a megfelel român alakot 
birjuk: „Voces latinas sie corrumpe, ut 
fiant daco romanae sive vulachicae . . .“ 

Iezdeti6l fogva tohâţ vagyon vilă- 
gosan van kifejezve a, jăvendâbeli gram- 
matikusnak hivatâsa, mely szerint neki 
folyton annak a megvalâsităsin kell tă- 
rokednic, hogy a nyelvnek jelen alakjait 
min6l szorosabb isszekăttetesbe hozza 0s- 
alakjaival, a mint ezek Ciceronak, vagy 
Vergiliusnak nyelv6ben visszatiikrăzâdnek. 
O nem hătrăl meg azon kilătăs cl6l scm, 
mely inti Gt, hogy cz âltal egy veszâlyes h6- 
zagot tiimaszi az egy egâsz nâp âltal be- 


1) Zlementa linguae daco-romanae sive valachicae 
composita a Samucle Klein de Șzad, S.Ordinis Ba- 
silii M. ete. locupletata vero ct în hune ordinem re- 
dacta a Georgio Gabriele Sinkay cjusdem ordinis 
At. LI. Phil et SS. Theol. D  Vindobonac, 178 
(V—100). A măsodik kiadâs, 1805. Cf. — Papiu- 
Hilarian 7esau de Monumente istorice |. 87. - 106. 


sz6lt nyelv 6s azon mostorkâlt nyelv k5- 
zătt, melyot a multban csak a esodâl6k- 
nak kis szâma ismert. — S6t olkoriilhe- 
tetlennek tekintottek egy hasonld orâsza- 
kgs szakadăsta n€p 6s irodalmi nyelv kă- 
zătt, Quintilianusnak rosszul ârtett mon- 
datâval okolvân meg az cljârăst: „Aliud 
esse latine, aliud grammnatice loqui (1. 6.)* 
a mi inkâbb kigunyolâsa az akkori gram- 
matikusok &nkânyânek. 

Elfelojtetett, hogy a torzsgyokeres 
dtalakitâsnak hasonl6 cljârăsăt mogk iser- 
lettek volt. a râmai rotorok idejâben a 
regi analogistăk, a kik mesterkelt, esz- 
kăzăk  segitsgâvel cldidâzett ceyânte- 
tiiseg âltal hasonl6 m6don nagy hâzagot 
târekedtek elGidâzni sajăt grammatikâjuk 
6s a vali nyelv kăzătt,.s mint voltak azon 
vâgletekig iizâtt erâmegfeszitsek meg- 
ezătolva €s utoljâra megsemmisitve ano- 
malista ellenfeleik âltal. 

S6t mi tâbb meg. 

Itt nemesak a tărekvâs vala oltâvesz- 
tett, hanem maga a kiindul6 pont is tel- 
jesen hamis volt, a mennyiben nem a 
Klasszikus latin nyelv, hanem a vulgar- 
idiom szolgălt alapul ugy a român, mint 
a tobbi român nyolveknek. . Csodălatra 
m6]t6, hogy ezen alaptalan elâfeltâtel, ezen 
proton psevdos ăltaliban elfogadtatott . az 
ctimologizmus kâpviselâi âltal eg6sz Ci- 
pariu-ig. 

De târjink vissza a Klein-Sinkay 
ăltal kiadott Iilementa-kra. 

Az els6 1780-b6l vald kiadăs nem 
maradt befolyăs n6lkiil az akkori irokra. 
Molnâr de Miillersheim szemâsz x6s6bb 
kolozsvări chirurgiai tanâr 6s a ki a Hora.- 
6s Closka-val tartott viszonyai âltal ismo- . 
rotes (1784) „cin schătzbares Werk«-nek 





76 | _____MAGYARIROMÂN S7EMLE. că 1; 


jellemezvân. Şulzor, az osztrăk ir6, szin- 
tân felhasznâlta azt nemely alapos meg- 
szorităssal »Dâciânak târtnotâben“ (II. 
154 6s kâvotk.), €s bofolyâsa 6rzik tovăb- 
„bă Radu Tompea „ez erdâlyi nagy feje- 
delomsâg gir. koleti nomzeti iskolai igaz- 
gatâjinak“ român nyelvtanăban is, a mely 
1797-ben jelent meg. 

Ime, hogy meltatja Radu 'Tempoa az 
„Elementa linguac daco-romanae“ kât 
szerz6jenok 6rdemât, nyelvtanânak 6rde- 
kes elâszavâban: „Molnăr Jânos Ur, dok- 
tor 6s tanăr a szemvilig gy6gytanăâbbl, a 
mâheszetr6l sz616 kânyvâben 6s a român- 
„n6met nyelvtanâban, de kiilândsen reto- 
rikăjăban, a mely kăzelebbrâl keriil ki 
sajt al6], 6s szadi Klein Sâmuel, szent 
atya, a român biblia magyarâzatâval, mo- 
ral theologiâjâval, a Bâesi dako-roinân 
nyelvtanăval: azok a fârfiak,a kik jelen- 


-leg gyiimâlesesel 6s fiatal hajtâsokkal gaz-. 


dagitjâk a român - nyelvet kitisztitvân a 
megjelent 6s megjelen& miiveik âltal a 
konkolyt, a mely clârasztotta, volt nyel- 
_“viinket, ezentul is ara tărekedvân, hogy 
„a mennyire lehet az eredetihez hozzdk ku- 
„zel (ao apropria de orighinalul ei). De ugy 
azonban, hogy az ogyhăzi kânyveket is 
j6l megârtsiik.“ * 2 

“Melyik ez az „eredeti 2“ 

Lăâttuk, hogy Klein- Sinkay  6s k6- 
vetâire n6zve a kiindul6 pont a klasszi- 
kus latin nyelv volt, azon sermo rusticus 
helyett, a mely a prisca latinitas-b6l ke- 
letkezett, &pp ugy, mint a sermo -urbanus 
vagy az irodalmi alak, sa mely. egy eg6- 
szen fiiggetlen fejl&dâsen ment keresztiil 
S a mig az egyik (sermo urbanus) âllan- 
dovă maradt, mintegy megjegeczesedve 
stereotip formikban, a melyek a tanităs 
-6s irodalom utjâăn mâsokkal kăzăltettelk, 
addig a mâsik reszt vott a bârmely nyelv- 
vel kăzis 6letdus forgalomban, mind in- 
kâbb 6s' inkâbb eltâvolodvân a tudomâă- 

“nyos idiomtl, azaz a klasszikus latin 
„NYyelvt6l. Az ogyiket visszavezetni tehât 
a mâsiknak alakjaira, &pp anngira âlap- 


talan foglalkozâs vâla, mint a mennyire 


vesz6lyes kăvetkezmenyeiben. 


Val6ban egy nyelvaek fojlăd&se n nem 
tortânik sablonszeriier, hanem minden 





idiom' kiălăn-kiilân ogy-ogy neki megte- 
lel6 uton halad Azârt cey annyira -ân- 
kenyes elv, mint a melyot az otimolopgi- 
kus iskola felăllitott volt, nem. hozhatott 
kăros kovotkezmânyeknăl 6s a nyelvnek 
szabad fojlodâs6nek  megakadălyozăsânăl 
egyobot. 

Mielâtt even cgyăntetiisgre vald 
tărekvâsnek torjedâsetmegillapiţanok, idez | 
ziik m6g 'Tempea nyelvtanâb6l a kăvet-. 
kez6 sorokat, a melyekbâl uey totszik ki, 
hogy a szorză mintogy clăărzi, egy olyan 
mesterkelt eljârâsiak veszâlyât (p. VL): 
>Nehâz lesz ezen- myelvet — a român nyel- 
Vot -- meglisztitani 6s credeti, azaz az âs 
rumân vaga vâmlen alakjăban elddllitani, * 
mert ha valaki meglisztitană, âkkor 'egeszen 
latin, vagy olasz lenne 6 a ki ihyen român 
letere oly tisztân meglanulna românul, az nem 
6rten€ meg sem az egyhâzi kănyveket, sem, a 
pedig a most szoldsban levă beszâdet: az irds- 
luidatlan român is, gondolom azt mondand, 
hogy lificzamitod. sziilăid majelvdl> ; 

Mogkis6rtjiiklepesrâl-l6pâsre kăvetni 
a latinos âramnak fokozatos fejlăd6sât, 
meg pedig Klein-Sinkay-nak f6lânk kis6r-. 
letein kezdve vâgig a vâgletekig mend 
„»Lentamen criticum“-ban. lev6  eredmâ- 


nyeki& 6s az akadâmiai „szâtâr“ €s Glo- 
szariumi abszoluţizmusig. : 
A nyelvâszet jelenânok az eredet- 


nok multjâval val osszohasonlitâsi elvât 
maga 'Tempea alkalmazza elâșzăr,. midân 
ugyanazon: el6sz6ban (p. VIII.) vitatja: 
„Nines is mit esodâlkozzăl, kedves olva- 
s6m, hogy nâmely sz6kat megvâltoztat- 
tam, vagy megkurtitottam, a, melyek idâig 
mâskâppen - hangzottak, - mert els6bben 
nyelviink credetijâben igy hangzottak, a 
latin nyelvbâl szârmazvân le: pâldăul 
sore (lat. sol) soare helyett, oameni helyett 
omeni (lat. homines) 'doa helyett' duo (at 
duo) s igy tovâbb.“ 

„ Ezen eljârăs, a mint lătszik î ogâszen - 
g6pies. Eltărăltetnek a legjellomz6bb sa- 
jătossigok, a melyek szâzadok lefolytă- 
val .a vulgaris latin nyelvbol egy român 
nemzoți idiomot teremtettek meg 6s a 
helyott, hogy szâmot -tartana, -a nyelv 
szellomerâl, termâszotes fejldâse felâldoz- 
tatik egyes. alanyi 6s hibâs vâlemânyek- 


nek. Eltokintvân minden etnikus vâlto- 
zăstol 6s betolyastel, a melyeknek kivala 
tâve a nyelv, az idnek ozen cgesz pro- 
ezesszussa mintogy cltăriiltetik, visszuhe- 
Jyozvân azt egy kâvetelt elsâdleges for- 
mâbu 

Bey soare aluk romiin €5 nem latin 
aluk, '6s Kizărblug esak ezen alakjiban 
Jehet romi: a nepics latin sole-t6l egâsz 
a român soare-ig szăzudok multak el 65 
teljes lehototlensâg volt, hogy ilyen hosz- 
szu idkizben, egy 6lânyelv nn vâltozzek; 
oz a (nyelv) keresztil.mont au kăzegnek 
6s az ctnikus elomnek kettos befolyăsa 
alatt, mindazon egy idiomnak târtenoti 
fejlsd6s6bon fătiâlis văltozăsokon, u mo- 
lyek a romin nyelvnek coy sajâtsâgos 
"alakot .adtak 6s sajil epyedisegeel lătta 
cl a tibbi romăn nyelvek kozt. 


Az egy soare sz6ban a romin nyelv - 


sorenestlensegeinok egy. râşze tiikrozi- 
dik- vissză : azon 2 vitozăsban, a melyek 
- eltăvolitjăk credeti alakjâtâl, sz6kel a tu- 
lajdonkâponi nemzeti. jellem. Azon ket 
hangtani văltozis, — l-nek rotaczizaczidja 
65 o-nak kottâs hangzâvă tovese — val6- 


ban jeblemz6 nyelvinkre nezve 6s isme-! 


rotlen a tăbbi testvernyelvekben. Ez a 


român nyelv alakulisinak” korszakăra, 


osik. Kiilonâsen az o-nak kibovilâse — 
Gpp ugy, mint e-nek ea-ban — a parte 
azon alak: eldâllitisâra szolgăl, mely. îâl- 


tal. kilonbăzik a t5bbi român nyelvek - 


esoportjâtâl.  Sole-t mondani tehât soare 
helyett annyit tesz, mint szăzadokkal visz- 
szatârni €s mâs 6ghajlati kăzotbe k6pzel- 
niink magunkat; sore-t mondani soare he- 
Iyott, annyit tesz, mint olyan alakot han- 
_goztatni, mely talin soha sem hangzott 
a n6p fiiloiben. | 

Ha 'Tempea, Klein Sinlay pâldâjăt 
kivetve, megelegszik a sore alakkal. Jor- 
govies az 6 „Observatidiban“ egy 16p6s- 
sel clObbre megy a radilkâlis  latinos 
irânyban (p. 18.) „Feltedeztem, hogy n6- 
mely a .nyelvtani szubălyok nem tudăsă- 
nak vastag kâdevel boburkolt szavakban 
cgyes ligyabb betiik komânyebbeke let- 
1ck, mint sole holycett sore-t, sale holyott 
sare-t, salire helyett sărire-t szoktunk mon- 
dani. A mely vâllozist drlalnasnale vilem 
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| nyelvtinkre nczve : 1. merta betiiknek ilyen 


vâltozâsa ellenkezik a normival; 2 ilyen 
vâltozâsak ital a nyelv szegânyobhe 
lett . | 


ji vâltozisoknak tirvenateleuscrge ki 
tetszik sajăt nyelvinknek Osszetetţ sza- 
vaibol is: salive-b6l lesz salture 6s nom 
„sartaro“, a honnan a mi kifejezesiink neri 
tiiri a sărire alakot salire-bol." P 

[is out vitutja az erdâlyi iskolinak. 
egyik legitâlbb feje, „egy mâly tehet- 
sâgii nyolvesz 6s bălesâsz,“ a mint Papiu 
Ilarion jellemzi. Egy nyolvnok fejl&desi 
menotebon elkeriilhototleu văltozisok,,tir- 
vânytolen vâltozisokkă'“ lesznek 6s .az 
eg6sz megokolâs egy kivetelt : normibâl 
indul ki, a moly egy 
osus“-ban forog folyton.- Liâttuk, hogy 
ezen norma nem volna mâs, mintegy „ds 
român“ (veche -romaneasea) nyelv. 


Maior Pâtor a 
veti — azt t. î., a melyet Klein, Sinkay 
Jorgovici 6s k6s6bb miâsok is elfogadtak. 
volt — mondvân (p 63) hogy: „a râgi 
Y6mai nepnek nyelve mai napig 6l a ro- 
mânok beszâdjâben.“ De a mig a n6picş 


latin nyelv mis tartomăânyokbu âtiiltotve - 
văltozăst szonvedett, 6rintkezvân "az. ot- 


tani npek uyelvâvel, addig Dăciciban crin- 
tetleniil maradi, mert hiszen la szerză v6- 
lomânye .szerint, a tartomâny lak6i: telje- 
„sen kiirtattak, uey, hogy (p. 69): „a 
român ngelv egâszen a romai najelv, mely a. 
năpies latin ngelvbăl leit megallotva,“ 

* M6g viligosabban fojezi ki Maior 
Pâtor vâlemînyât a „Dsartatie pentru 
inceputul limbei romanesci“ -- a român 
nyelv kezdotâr6l sz6l6 6rtokezes6ben; mely 
kozz6 lett tevo sajât „Istorie pentru in- 
ceputul Românilor in Dăcia“ — „,Lârt6- 
nolem a românok kezdetâr6l Dăciiban“ 
czimă miivâben. . i 

" Ime a k6rdesben forg6 hely (p.206) 

„A român nyelv az a kăzăs latin nyelv, 

meljet a măsodik szăzadelojen a romaiak 
s az Usszes vlaszok beszâitek. S .mint- 


hogy a latin-nyelv kăzâs vala, a râmaiak- 


nak Olaszorszâgb6l Daciăba vald kikol: 
tăzkidâsiik utân Oiaszorsâgban isszonyu 
văltozăsokat szonvedett, a mibâl ko- 
vetkozik, hogy a romrn nelu tisztâbb latin 


„circulus viti- | 


az cls vâlomânyt el-.- 
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najelve a râgi romai ndpnek, mint a jelenlegi 
olasz najelu, 

Az igaz, hogy a szlavon clei is 
k6pviselve van; de ez nem Grintetto „a 
român nyolvnek bels6 szerkezotâti &s 
kânnyii lonno „ha a românok megegajez- 
nânek abban, hogy a lilesănzătt szlăv szamcalscat 
Iiăisz0Volj da, d român uelvet megtisatitsd]; 

Elvităzhatlan demo azonban Maior 
Pâternek az, hogy 6 a român nyelvnok 
n€pies 6s nem ivodalmi credetât ismerte 
meg. — Ezen jouos v6lemâny azonban 
egyike a legparadoxabb k dvetkezmânyek- 
hoz vezeti. A mie megolz6i olâtt az iro- 
dalmi latin nyelv nem e2y6b, egy „râgi 
român nyelvn6l“ (o vechie românescă“) 
addig Maior ânkenyes mâdon a român 
nyelvet a koztârsasăg idej6b6l lev6 n6- 
met-latin nyelvvel azonositvân, az elsât 
az irodalmi fejlădâs megel6z6j6nek tartja 
€s ebbăl azt lkâvetk ezteti, hogy a român 
nyelv anyja a latin nyelvnek. O azon 
BzEls6s6gokig iizi, hogy azt âllitja, mi 





szerint Julius Caosur romdnul (romăneşee) 
beszălt lgyen katoniival . . „) 

Mind alapja van azonban cgy ily 
fantustikug cgyonletnok ? 

Vossiik [el ujb6l esak egyikât sajiui 
bizonyit6kai kăziil, meg pedig a hatiro- 
zoti nâvelânek termâszotât: a nvolânel 
hătultevâse preitalikus volna, mig az vla- 
Szoknăl elăl vald alkalmazăsa germăn 
bofolyis lenne. Blăreboesitvân ozon be 
nom bizonyithatd filtevâst, azon văratlan 
kăvetkeztetesre jut (p. 248): „Jollenot 


megszoktuk uzi mondani, hogy a român 


nyelv, a latin, uzaza helyes nyelv lcânya ; 
mâgis, ha igazat Valavunk sadlani, a romăn 
najelv anyja a latin mggelonel;, 

Kiilânăs dolou! A român nsvolnck 
Gppen czen sajătsăgos termâszote, râmai 
clâtti 6s nem olaszos credote ăltal, sz6l 
ellene a tărtânâsznek czen kedves fălte- 
ves6nok, hogy t. i. a vomai clom uj ha- 
zijâban 6rintetloniil maradt volna, 

- (Vâge. kiv.) 
Sdinean Lăzur. 


A ROMÂN NYELV TÂJSZOLASAI. 


A român mgjeo teriilele. 


Azt a teriiletet, a melyen a român 
nyelvet tulsulyban boszălik, k6t râszre. 
lehot : feloszlatni: a Duna jobb 6s bal 
martjân levâre. | 

A Duna bal martjân l6vă r6sz ma- 
gâban foglalja “România kirâlysâgât €s 
az Ausztriâhoz, Magyarorszâghoz 6s Orosz- 
orszăghoz tartozd tartomânyokat, azaz a, 
Tisza, Niszter, Duna 6s Kârpâtok kăzi 
lev6 teriiletet. 

A Duna jobb marijin levă râsz ma- 
găban foglalja a szerbiai, bulgăriai, mă- 
ezedoniai; tesziliai, epirusi, albâniai ro- 
mânokat i 


A tijszolăsol felosztiisa. 


Ha egy kis nâpesalâd kis teriileten 
lakik 6s ha a lakosok kâzt folytonos kăz- 
lekedâs van, akkor a nyelvegysâg meg- 





Griztetik. Egy nagy nomzetnăl pâdig, a 
nemzet kiilinbâz râszei âltal clfoglali 
talaj kiilânf6lesegât, a kiilânbiză tărt6- 
ne]mi viszonyok, a melyekân keresztiil 


'mennek, mint befolyăssal vannak a nyelv- 


ben vald tâjszOlâsok k6pzâdâsre. Midân 
azonban kss6bb e2y coysâg ăllapittatilk 
meg a nemzetben, akkor megăllapittatik 
a nyelv cgyseg is. Azon pillanatban a ? 
tâjszolâsok egyike a miivelt nyelv rang- 
jăra omelkedik, kiilinbăză kăriilmânyek 
Altal clâsegittetve, mig a tsbbi tâjszâlis, 
a nâlkiil, hogy eltiinne, mintegy fâlre âll, 
helyet csinâlva. a legszerenesâsebbnek - 
kăziilăk. — Igy Olaszorszighban, a sză- 
mos tijszOlâsok kăziil, a toszkanai emel- 
kedett. ki. Franeziaorszăgban,  j6llehet a, 


1) Egy-ket alaki pelda a latin nyelvbăt 
(mint oinos=unus, dvonus=bonus) megmutatja a 
nagy tâvolsigot, a mely a k4t pârhuzamos fojlădest 
— +, î. sermo urbanus ds serino rurticus — clvă- 
lasztotta kâzăs eredetiiktil, a prisca latinitas t6). 
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UCli iijszolâsnak |Proveneo) sujit iro- 
dalina volt, ncgis uz cjszaki lett az dillam 
65 az irodalom nyelve. 

A romin nyelvben szinten vunnuk 
titjszolisok, a melyek uzon teriilotok szo- 
rit osztutnuk fel, n melyeken boszelik ; 
n6vlog: lu Dunăânak bul martjân lovâ 
tiâjszolăs, vagy a diho romin tâjszolis ; 
2) uz isztriui tajszolas, vagy istriano-ronidn 
tijszolis ; 3)u 1rokurszăgi, vazy macedo- 
romin tijszOlis u megleno-ronuin  altiijszo- 
lâssal, 

Megfozjuk mutatni a specialis e: 
uetereket, i melyek sajiut alukjukat adjik 
meg az cuyes tâjszolăsoknak. 


„dz tstriuno-vomaân taâjsa0lăs, 
Ilangtani sajătossăgol. 
1. Hangzok, 


1. A hangsulyos o hang, midân a 
kăvetkeză szotagban nem fordul cl6 egy 


ă vagy e, nines oa-vi viltozva: cose 6s. 


nem coase (varr), coje €s nem coaje (h6j). 

2) Azd 6sî hanguk ninesenek olyan 
jol megkiilânbăztetve, mint minâlunk, a 
mi okb6l azok, a kik czen tâjszâlist ta- 
nulmânyoztil, kenytelenitve voliak, ezen 
hangokat kilăn, sajit jooyekkel lâtni ol. 
— Igy a n6met Gartner az d-t ă-vel 
jolzi, az â-t pedig e-vel. 

Ha ma azonban kâts6g fer ahhoz, 
hogy l6teznek, akkor bizonyos, hogy va- 
lamikor J&teztolk; Bizonyitekul szolgâl ma 
az înimă (inimă helyett), gliinde (ghindă) 
alakok, a melyeket nem magyarăzhatok 
mog, esak ugy, ha egy î-vel vald alakot 
engediink meg, mort măskâp egy latin 
a-b6l soha sem lesz î. — A kovetkeză 
fejlâdâsnek kellett tehât megtărtânnie: 
glandem— glimde — gliinde.  Az i-nck î-ra, 
vald befolyâsât lâtjuk a tijszolăsunkban 
is, ilyen alakoknâl, mint: ţinind-- ţi(mpînd— 
țiind. A măsik pâldât illetâleg kellott, 
hogy l6tezzenek ilyen alakok: cnimam — 
înemu==îrimâ—inimă. Rzon î-nak a kăvot- 
kez6 sz6tagb6l val6 î-nck bofolyâsa alatt 
i-be vald titmenctelânek tânyo megtăr- 
tent a mi tăjsz6lisunkban is, a hol bir- 
juk cezen alakot: înîmă. Az ă-nak Iâtelât 
illetăleg olyan bizonyitekul szoleălnak 


olyan alukok, mint cliem, n melyet esak 
a kăvetkezO itmenetnek sepitsâgâvol lehot 
mogmaoyariâzni : clamo-—cliumo—elicinu— 
cliem. — 

3) Nemoly szavakbun î 
van i-vel: vind (viud). 

-$) Az ca ma helyettositve van egy 
nyilt e-vel, do valumikor IGteznio kollett: 
hizonyitek ere nezve a ciaptir f6lo ala- 
kok, u molyek igy fejlădtek: pectinem— 
pieptene - pieuplene — chieceptene — ctaptiru ; 
vagy mint: iabă (Gartner szerint inrbe), 
amely igy fojlâdott ki: (h)erbam—ierbăi— 
dear — iarbă. 

2. Missalhangadk: 

1. Az n k6t maginhangz6 kizt r-râ 
lett. Tărtânelmileg ezen tejlâdâs azutân 
tortânt meg, miutân az n meelâgyult '6s 
az a î (â)-vă viltoztatiik, minthogy a 
mogligyult n nel val6 alakoknil a rota 
n-nek befolyâsa alatt vâltozhatott ât î 
(â)-vă: mire (mine), dire (bine). A ţiinu 
(tartok) sz6ban ez nem târtânt meg. A 
lîră (gyapju) (Gartner szerint lere) alak- 
hoz esak- azutân lehotett eljutni, miutân 
a lanam sz6b6l lină lett. 

2. A moglăgyult 2 6s m megma- 
radtak ; -6s nem 6rtek el az i-vel val6ala- 
kok, mint a mi tijszâlăsunkban ezek: 
cuniu  (cuiu=szeg), gliăță: (ghiaţă=j6g), 
liepur (iepure-=nyul, lau (iau=veszek). 

3. A himnemi articulusnak k-je el- 
tint, ugy hogy az artieulalt alak egy 
egyszerii u-ban vâgzâdik : omu (omul=— 
az ember). Hasonl6an oltiint az 2 cgy 
hangsulyos e utin: vife (viţel=borju). 

-3. Osoportok : 

1. Az al esoport oa-vă lett, de nem 


holyottesitve 


minden sz6ban: vad (alb=fehâr), coad 
(oul gEe =meleg). 
2. Az au esoportbâl av lett: cauta 


(eaută==n6z, keres), aozi (auzi=hallani). 

3. Az urticulusnak li esoportjâb6l az 
[ kiesett; ennck kâvetkeztâben az articu- 
lusnak tobbese i-re fogyott meg: omiri 
(oameii= az emberek). 

Alaki (morfologilus) sajătsăgok. 

1 Newek: 

1. A genitivus 6s dativus lu Vagy 
alu îltal jelăltetik meg: lu omu, vagy ah 
onut (az ombor6, vagy embornek). 











ARI 2 ___ MAGYAR-ROMAN SZEMLE . ge Alle 


2. A szemblyes n6vmăsnil 6s a ha- 
târozatlan articulusnil egy de-vel val6 go- 
nitiv-dativusi alak fordul cl6: de a om 
(egy ombernek-6). 

2. Jg6l: 

1. A jelentă mod . râgmult, idoje az 
am sogâdigânek imperfectumăbsl 6s az 
illot6 igânek participumăâb6l kâpeztotik, a 
mely igy hajlittatik: 

vovu | 

vevi 

vove 

Vevan 

vevaţ 

vovu | 

2. A segâdigânek Ghajtâmâdja a kă- 
vetkezb alakokkal bir: 

Ă rez 
roi 


A 


ț portat=purtosem, seşi ete. 





reu 
„roţ 
ri 


+ faco==ași: face. 











3. Az avea segldigânok jelentă mâd 
jelen idoje iey hajlittatik : 


J-am 

Tari vagy Vai 

Lo iure 

Noi avem vagy noi uverm 
Voi areţi vagy voi aveti 
[li avu, cli au vagy eli av. 


4. Az ese-ben vegz6d6 ig6k a jelentă 
m6d jelen idejeben igy hajlittatnak.: 


capere (az oiasz capiseo-bol 
caposei 
cap6 

capim 

eapiţi 

capese.: 


(Folyt. kdv.) 


Adamescu Gh: 


TOTYOGO TISZTELENDO UR. 
Novella. (Irta: Siaviri Jânos) 
(Vâge.) 


Maga a szt. irâs. tanit benniinket, 
hogy valamint a szântâvet munkâlko- 
dăsâbsl 6, ugy az oltârnăl szolgâl6 lelki- 


păsztornak is hivatalâb6l, egyhăzi szolgă-. 


latâb6l kell €lnio. S Trandafir tisztelendă 
e tekintotben is hive volt az istoni tan- 
nak ; hiveinek lelki tidvât mindenha, szi- 
vân viselte, de viszonzisul elvârta, hogy 
ezek szint6n gondoskodjanak az 6 min- 
dennapi kenyerârăl. A vilăg folyăsa azon: 
ban nem mindig olyan, milyennek a szt. 
irâs eldirja ; ilyen csak a pap volt, a hi- 
vek nem. Hivatalâb6l nagyon kovâs jă- 
vedelme volt a, tisztelendânck, azzal be 
nem 6rhotte, ugyanis: n6gy darab szânt 
a hatâron, papber a hivektâl, s a koresz- 
tel6sek 6s tomotâsek utân jâr6 jăvedelme. 
Mindăssze — semmi, mert a făldeken nem 
torem semmi, a papbâr esak nâvleg l6âto- 
zik, az ujdonsziilotett istenfizesdben ke- 





roszteli, 
rozza el. 

Kozel a templomhoz volt egy puszta 
hăz, lagalibb ugy hivtâk. A hăznak gaz- 
dâja ăllatokat tartott volna benne, ha 
eoyăltalân birt volna ilyenekkel. A hâz 
kăriil kertnek val hely is volt, de" kert 
nem volt, mort, a mint mâr tudjuk, Kol- 
dusfalvân ninesenek keritâsek. Trandafir. 
tisztelend6 megvette volt a hâzat kortes- 


a halottakat meg a pap to- 


til, s abban lakott. Midta a pap birto- 


kăba ment ât a hiz, nem râszosilt va- 
Jami sok igazittatâsban, s most ăssze volt 
rongălva: alai olyanok, mint a rosta, fo- 
dele — mint a halăszhâls. 

A papi asztal sem volt kiilănben cl- 
lătva. Hiiba! az ombor mindig esak mâ- 
sok utân indul mâg akkor is, ha ugy 
akarja, hogy măsok induljanak utânna; 
a pup is esak ugy 64, mint hivoi. Szoren- 


estje volt a papne hozomanyival; de a 
honnan minclizr esak vesznok, mindorăkkâ 
csuk nem vehetnek: u hozonuiny is orâs 


leptokkel kuizeledett a husvti nagy 
bojthăz, 

„iz iwy nom ja ! — mond 'ran- 
dulir tisztelendâ. —— ley sehoay sem jr 


jul“ — 5 ugy tett, mint n tăbbitermberek, 
mindenek elâtt săjat csulâgljânak juvărdl 
sonduskodoti: 

Mindjiut tuvaszszal eziginy-napsză- 
most fogudott, agyag-tupuszt gyuratolt, s 
bâtapasztutia a hăzat. Nehiâny nap alatt 
mind a n6gey fala. be volt tupasztva, og 
volt sikâralva. S most mâr a tisztelendă, 
“ szivesebben id&zott kiinn,.mint benn, meit 
"hit belil nem lâthatia oly j6l a hăznak 
uj tapaszăt; pedig szâp dolog volt :im 
Koldusfalvân egy ujonnan kisikărolt hâz, 
foleg ha az ember azt mondotta: „Ez az 
eny6m |!“ Volt azonban egy kăriilmeny, 
melylyel' schogzy sem -volt megelâgedve, 
tâvedt szeme, mindannyiszor visszavonult 
szobijiba, mintha cleget litott volna măr. 
A rongalt fodâlre nem. tokintott, s m6gis, 
valahinyszor a falakat akarta lâtni, min- 
dig csak a fedelet lâtta. Atkozott fodâl! 
Nem n6zhette tovâbb.: 


Amott a vâlgyben, a merreaz a sok 


t6esa van, nem terem egyeb, mint .fiiz- 
fa 6s rokettye-bokor, imitt-amott van ugyan 
kika; sis, eoy-egy szil nâd is. — „Ugy 
teszok !* gondoli a pap. Embert fogadott 
tehât, s oda ăllitoita a kâka-, săs- meg 
“a nădhoz. -A hât: vâgân kărăl volt veve 
hâza roketiye-vesszovel kătâtt kevekkel, 
s a râkovotkeză hât vâgevel a hâzfodsl 
is ki volt foltozva-szegelyozve năd-kâv6k- 
kel s lenyomtatva rudakkal. : Hasznos 
munka volt 02 — 6s nem is drâga. Az 
emberek, a pap hăza clâtt elmenve, fejet 
vâzva mondogattăk : „Ordângăs ogy em- 
bor cz a mi papunk!* A pap meg szive- 
sen tăltătte idojât kiinn az udvaron. 
Iliiba! ez az orâme sem tartott so- 
kiig. Mâg mindige volt valami, a mivel 
nem volt, mogelâgedvea mi emberiink: 
Olyan 6ezese volt, mintha kiinn lakn6k 
a mez6 kăzepen. Olyan hiz, mint cz 0v6 
cey sem volt tâbb a faluban: illett volnu 
kilânviâlva âlljon a fatu tâbbi r6sz6t0l. 
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A tiszielend6 kiss6 ristellette mondani, 
„nălam otthon“, mert âtlâtta, hogy năla 
a „fuluban“ van. Koritâs Kollett s egy 
kis kapu, molyen bel6pjonok uz emberek 
mikor a paphoz jănnok. lipen esak a ne- 
vo legyon koritâs, a kapu esak âtjirâ le- 
eyen, do legalâbb tudja meg mindenki, 
hogy miclâtt a pap hăziba belâp, udva: 
răba kell belepnio. 

S a pap ismât embert fogudolt, el- 
kildâtte tovist 6s kurot vâeni, a karokat 
făldbe verte, 4 tovist kur6k kuz nyomta 
s kâszen volta keritâs. A hiâz 06 u 
templom fel6 minteoy 400 5lnyi hely bo 
volt koritvo; kaput — koresztben futo 
ket karâra orâsitett ney kar6b6l esinilt, 


Fâleg a papne 6rilt, 1mikor. litta, 
hogy ugy be van keritve;. f6leg a pap 


&rvendett, mikor lâtta, hogy a papn6 tigy 
orvend. Nem volt nap, melyon a pap, 


vagy a papne ne mondotta volna a gye: 


rekoknek tizszor is: „Halljitok-o?2 Ki ne 
menjetek az udvarb6l ! jMtezodiai E sz6- 
pen itthon pă 


Ha “az ember valamibe bele * kezd, 


„soha vâg6re nem 6r. Beyik 6haj a măsi- 


kat sziili. Most meg a papnânak tâmadi 
ogy j6 eszmâje. 

„„Ludod mit, papom ?. — monuli cey 
reggelen. Azt gondoltam, j6 lesz ha ne: 
hiny vetemâny igyăst esinâlok amott a 
kerit6s hosszâban.“ 3 

„Agyăst ? je. 2 

„Azt! hagymât, murkot, paszulyt, 
babot 6s kâposztit iiltetek! A pap ma- 
gin kivil volt. Ugy hitte, hogy ez nem 
lehetsâges. Vetemânyes kort — Koldus- 
folvân! „ Nehâny napig tele volt a fe- 
je âgyăsokkal, babbal, hagymâval 6s kă- 
posztăval; s ismât nehiâny nap mulva a 
fsld fel volt âsva, be volt votve. 


Nem volt nup, melyen a pap mega 
papnă tizszer is el nem ment volna az 
âoyisokhoz megnâzni, ha nem kelt e ki 
a mag ? Nagy volt aztin az 6rom egyik 
reggelen. A. tisztelend6 ur korâbban kelt 
fel, mint a papne. „Foleseg, kelj fel! — 
„Hit mi a baj?* — „Kikelt!“ Azt az 
egâsz napot a pap, a pâpn6 meg a gyo- 
rekek gugoolva tăltottek az ăgyâsok kă- 
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ZOti. A ki legtibb kiesirâzott magot litott, 
az volt a logboldogabb, 

S a falusiak a pap hăza mellott el- 
haladva, a tăviskeritâsen ât moglâtiilc u 
pap” vetemânyesst, s fojesovălva, esak azt 
mondogattâk : „mâgis Yrdongâs egy em- 
ber cz a mi papunk !* 

»Hallod-e papn6“, sz6l a pap. „Nem 
* lenne-e j6, ha tongorit vetnenk a keritâs 
hosszâban, meg az îgyâsok kăriil ?* 

„De j6 bizon! En nagyon. szeretem 
a tejes tărăkbuzăt 1« 

„En is, f6log szenen siilvo 1“ a 

Uj dolog! A pap kărăskuril ten- 
gerit votott. Novotett a lelke, mikor râ- 
gondolt, milyen szâpen fog az kin6zni, 
ha a tengori nagyra nd s befedi a tăvis- 
kertelâst, mely mâr-mâr nem igen tet- 
szett a tisztelendânek. De cesak igaz a 
„râgi kăzmondâs : 'egyik baj a măsikat 
szili. A hâz măgătt volt mg egy darab 
hely, kăriilbeliil ătszăr akkora, mint a 
mely be volt keritve- Ez ki nem ment 
tobb€ a pap fejsbăl. Miârt mâradjon az 
iiresen ? Miârt ne vethetn6 azt, is tenge- 
rivel be? 


A hatâron szântottak-votettek az 


emberek, a faluban 6rintetlen volt a fold, 


mort hăt ott — falu volt. 
Cucu Marcunak, a pap szomszâdjiă. 

nak volt egy okâje, kiss rozoga ugyan... 

de hât mâgis esak cke volt az; Katonâs 


Mitrunak, a Marcu szomsz6djânak pedig 


volt kât gyenge kre s egy nyomorâk 
lova. A pap, Marcu Mitru, az Skrăk, meg 
a ]6 egy âll6 napig dolgoztak reggeltâl 
estig, s a, f6ld fel volt. szântva s be volţ 
__Yetve tărăkbuzâval. 

Ett6l fogva szivosen tartâzkodott a, 
pap a hiz-măgătt is. Pompâs dolog is 
volt az — milyen barâzdâk! s a barâz- 


dâk kâzott imitt-amott egy-esy kiesiră-, 


zott târokbuza-szem. Mindazonâltal a pap 
meg-megvakarta a, fiile tovât, sât nagyon 
is gyakran vakargatta. Meg mindig nyomta 
valami a, lelkât. Nehsz dolog is volt az, 
melyhez nem igen mort fogni: a hatâr- 
beli fâldekhez. Eddigel6 felsbe munkiăl- 
tatta; most mâr nem tudta mit tegyen 
azokkal. Maga.szerette volna megmun- 
kălni, hogy a maga vetâsct lăssa, hogy 





a papnâval a maga munkăjinak gyimăl- 
es6t n6zz6k, aztân Oszszel , . . esalogatos 
nagyon măr a gondolat maga is, 

Sokat boszâluettek a papnâval er6l 
a dologil. Ehez sok minden kellett: 16, 
SzexGr, cko, szolaa, istăll6 kellott. S az- 
tin a pap nem is igen 6rtott a srântăs- 
vetâshez ,. Pedig a votomâny-igyâsok . 
kizăldiiltek, a tengeri kicsirăzott. Vâgre 
m6gis elhatirozta magât ; olOveite a papn6 
hozomânyănak maradekât, moly zăr alatt 
volt a lida fiibun, s munkăhoz lătott. 

A Marcu ekâjo ol6g j6 volt kozdot- 
nek. Mitrut6l mogvotte az cuyik lovat, a 
mâsikat egy ragadovălgyi ombertăl ; Stan- 
nak volt egy hirom kerekii szekere, ezt 
is megvette a pap, mivel hogy megvolt 
a negyedik kâr6k is, — Mitrutol kapta, 
volt răadisul a sânta l6ra.. 

A harangoz6 csak egy ugrâsnyira 
lakott a paptâl, beâllott tehăt szolgânak 
is hozză, Aztiin n6gy ezălăpăt vort a făldbe 
a pap, hăza vâg6ben, kottăt hosszabbat, 
kottât râvidebbot  hărom stvenyfalat al- 
kotoit, sâsbâl fedelet s kâszen volt az 
istâll6. 

Ez az id6 tiz 6vvel vânitette meg 
Trandafir tisztelendot, de sokkal fiatalabb- 
nak 6rezte magăt, mikor a papnât gye- 
rekeivel szekerre rakta s ostorral kez6- 
ben a szântâfăldekrvo hajtott. | 

A falusiak lâttâk, meg-megrăztâk 
fojiket s ismât esak azt mondogattâk : 
„Mâgis esak drdingâs egy omber ez:a 
mi papunk!* 

„A papnânak is megvolt a maga 
gazdasszonyi gondja. Volt coy sz6p kâpe, 
melyet a Vezurai pap fiât6l kapott volt 
ajând6kba. Ez a kp most papirosban 
betakarva a lida fenekn hevert. Nagyon 
Ghajtotta volna tibbszăr lâtni, ablak kăze 
tenni, virâgokkal, bazsilikommal kăriil- 


“venni, mivelhogy a k6p Sziiz-Mâriât âb- 


răzolta s a papn6  kis leânykâjât is Mă- 
riânak hivtăk. A fal azonban piszkos 
volt, s a k6pnek nem volt kerete. Eey 


„mâs koriilmâny is sokat busitotta, a pap- 


nt: az cgyik ablak sertâs-h6lyaggal volt 
boragasztva, a mâsik kettâben hărom 
tâny6r volt kitărve s papirossal kifoldozva, 
Kiss sâtât is volt a szobâban. 


II. 

Ilusvât is kâzeledeit. Osszo-vissza 
dinap volt meg nagyhetig. Ia azt ukarta 
a pup, hogy a pupnoval erjo au husveti 
szent iinnepeket, okvetleniil be kellett 
szereznie hărom f6 dolaut: meszet a fu- 
laknuk, ablakot n hăznak s kerotet 
Sziiz- Măria kepânok, mind oly dolgok, 
mikot esak virosbun lehet beszerozni. == 
Vâsiârra toehiăt! 

Voltuk lovui, volt szekero is a pup- 
nak. Azonban nagy gondot adott n szo- 
ker-kas, melyb6l egycb sem maradt meg, 
mint hât gerincze bordiival. Roppantul 
răstellotie, hogy pup I6tero szekâr-kas 
nGlkiil monjen a văsărra. Kolesăn sem 
k6rhetett, mivel Koldusfalvăn lakott, hol 
mâg'a papnak sem vol tisztessgos kassa. 

A sziikscg legjobb tanit. A tiszto- 
lend6 ur elkiildătte a harangozât a pa- 
takhoz fiizfa-vosszOert, kât karât foldbe 
vert, a karGk kozâtt cgy-eoy arasznyi 
tâvolsâgra v6konyabb pălezăkat titâtt, 
aztin pap, papn6, gyerekek 6s harang oz6 
fonishoz fogtak. Sok id sem tolt bele s 
a kasok kâszen voltak. Bâmulni vald 
nem volt rajtok, de azârt mâgis legjobb 
lasok voltak egâsz Koldusfalvân, oly j6k, 
hogy maga a harangoz6 sem âllhatta, 
meg, hogy magâban ne mondja: „Mâgis 
esak rdăge van ennck a mi papunknak 1“ 

Vâsirra tehât s a văsârr6l haza s 
a tisztolendă ur Diiszk6lkedett szekâr- 
kassâval ; ugy talilta, hogy măsnak rosz- 
szabb kassa van, de st vannak, kik drăga 
pânzen vesznek rosszabb kasokat, mint a 
minGkot 6 keszit vala. 

„Mit esinâlsz, papom ?* 

„Kasokat.“ 

„Hisz vannak kassaid.“ 

„Azoknak esinâlom, kiknek nines.“ 

Husvet utân megfosztotta a haran- 
goz6 a kârny6kbeli fiizfâkat 'âgaiktol, a 
pap pedig kasokat kozdett kâtni. Min6l 
tobb kast kotott, annâl jobb volt a munka; 
a legutols6 kas volt mindie a legjobb. 

Cucu Marcu nagyon beszâdes em- 
bee volt; szerotte a pappal sz6ba illani. 
A harangoz6 tisztogatja a vesszât, .a pap 
fonja, Marcu pedig hasra fokiive kânys- 
kâre tâimaszioti fovel nâzi a munka ha- 
ladâsăât. 
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„oz a vesszi kiss6 hosszu -- mond 
a pap, —/szomineriekre vâvo u vessztit. — 
Marcu te! add ido azta fejszet, hudd vâg- 
juk lo belăle. 

A fojsze Marcu lăbuinăl hevert; 
Mareu fclig felemelkedve, kezeire tiuniusz= 
kodik, lăbăt kinyujtju s azzal akurju a 
fojszot elăhuzni. 

„De nagyon siotsz | — mond a pap 
— 5 vâgio huz oey vesszâvel Mareun. 
Ez hirtelen felugrik s inegeyăzOdik, hogy 
serânyebb, inint gondolta. S cz a meg- 
2y0z6d6so hasznăra vâlt. Pinkosd clu 
mir clkâsziilt egy szillitmiânyra vald kas 
s apap văsărra szândckozott azzal menni, 
— Marcu meg jl tudta, hogy ncki is 
j6 iinnepnapjai lesznek, ha a 'pap clad- 
hatja kassait, — mert nehâny hâton ât 6 
is segâdkezett a papnak s a munka min- 
dig hasznot hajt annak, a ki vâgzi. 

Pinkăsd cl6tt azonban esni kez- 
dett, ugy, mintha soha sem akart volnă 
megsziinni. . 

„Bizon” mondo. nem tudom mi 
i6v6 legyek — mond a pap. -- Azt hi- 
szem, elhagyom a văsârt piinkăsd utânra,. 
Irtâzom cttâl az esât6l. Ha csiitărtokig 
meg nem ll, — 6n aztân el nem megyek!“ 

S Mârcu mogvakarta a filet, de 
nem sz6lott semmit. Atlătta 6 is, misze- 
rint nem illik, hogy a pap megăzz6k. — 
Boszantotta ez a kâriilmâny s gondolko- 
z6ba ejtotte. 

»Vajjon — sz6la joval kâs6bb s 
felbe szakită a. kotâst — nem tudnânk 
mi gyCk6nt is kâtni? Kăka, năd, sâs — 
eleg van a patak mentân 1 

„Igazad lehet — felel a pap. — Azt 
is esak ugy esinâljâk, mint a mit most 
esinăilunk.“ 

S Mareu — segitven a papnak, mâr- 
mâr jobban fonta a kasokat, mint maga, 
a pap. Az ăltala kâszitett oy6kân is be- 
esiiletâre vălt; a pap pedig nem âzott 
meg a văsiron, hanem tele erszânnyel 
jott haza. 

A piinkâs di szent iinnepek ez alka- 
lommal nagyon j6l teltek a, koldusfalvi 
paplakban. A papnă uj szoknyăt, a hă- 
rom nagyobbaeska uyerek uj ezipât ka- 


| polt a vârosbâl, a kis Măria pedig piros 
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„_virâgu szalmakalapot;'a hăzfalak kiviăl- 
bel6l fehârro megmeszelve, az ablakok 
6pok. A viligos szobiban nagyon j6l n6z 
ki az ablakok kozott iigyesen elhelyezett 
Sziiz-Mâria, kâpe — vetomâny tgyisok 


sz6lein n6tt virâgokkal feldiszitve. Fehâr . 


lisztot, hust, vajat, de săt fehâr ezukrot 
"is hozott a pap a vărosbâl. A tisztelondă 
ur szerette a papnât, — es6kolâzni azon- 
ban nem igen szoktak. Azon a reggolen 
"elsă dolguk volt egymâst meges6kolni. A 
“papn6 elkezdett sirni — maga sem tudta, 
miert, — Trandafir tisztelond6 is el6rz6- 
„kenyiilt, mikor a templomba belâpett, de 
'meglâtta a szent k6pok kăriil sszegyiilt 
hiveket s kânnyeit elfojtva, cgyenesen a 
szentâlynek tartott. Azt mondjăk, hogy 
soha szebben nem 6nokelt, mint akkor. 
"Meg is maradt a kozmondăs: 
„kel, mint piinkăsdkor a pap!“ 
“Mikor a hivek a 'paphoz mennek, 
_elSbb kapun. kell. Bemennidk, s mielâtt 
a hâzba l&pnânek letărlik lâbailat, a ka- 


„lapot-pâlezăra toszik s a pălezât falhoz 


tâmasztjik, kipâdrik bajuszukat,: s aztân 
--bel6pnek, mint paphoz belepni illik.. Mi: 
kor kijânnek a hâzbâl, kăriilnzn6k, fe- 
„ jiket răzzâk, de nem sz6lanak semmit. 

„..  196k t6lnek, 
„halad elâro, s az ember —- hol halad, hol 
marad ! | a e 


e METIL, 


s “A vărosbâl vezetă orszâgut  Aszâly 

„vâley melleţt visz a Ragad6 văleyâbe. 
Ott, a hol az utak keresztez6dnek, a kât 
patak ăsszefolyâsinăl van a Ragad6-pa- 


takon egy malom, ett6l nem messze egy, 


kut, s a kut koriil nyolez gyonyării k6- 
risfa. Ezt a holyet „Koldusfalvi kutnak“e 
d novezik. ISoldusfalva. ide legfâlebb egy 
-6ra jărâsnyira van. Mindazonăltal a.kol- 


- dusfalvi ember, a vârosb6l val6 visszatâr- , 


"tâben megâll itten, megitatja lovait s az- 
“tin idâzik mâg kevâss6, vârva, ha nem 
jon-e valami utas, a ki k6rdozze: „Mi- 
esoda falu az amott, hol a szâp templom 
lătszik fehâr falaival fâ6nyl6 tornyâval ? 
— S mikor igy kerdezik, a koldusfalvi 





„Ugy 6no-. 


6vek mulnak ș a vilâg | 


.meszet raknak fel, 
-raknak le, a kâfejtâk. ol6kâszitik a kâvet, 





"ember megpâdri bajuszit, s fnluja fele te- 


kintve, biiszken feleli :: „Amott a Dom- 


+ boson? az a mi falunk Koldusfalva .. 


de hit a harangokat hullani, — milyen 
harangok azok | „“hăvom 6ra jiurâs- 


nyira is clhullatszanak 1% 

A keresztutban van egy kâthkari. osz- 
lop: az cgyik karra „Aszălyvoley fel“, 
a măsikra „Ragadâ-văloy fel“ van fel- 
irva. Olyan ut, mint az Aszălyvălgyân 


" keresztiilvezetă koldustulvi- dt nines — 


messzefăldân. Sima, mint az asztul s ke 
mâ6ny, mint a eseresnye-mag. Meglitszik 
hogy szeretottel dolvoztak rajta a kol- 


 dusfalviak. Jobbi6l is balv6l is tiz-tizenst 


lepâsnyire ogymăstâl sz6p. koronăji di6- 
fâk vannak, — gyânyăriisg uzokra n6zni, 
a patak modre elmarad jobbfelăl: az at. 
valamivel feljebb a hogyoldalon visz ke- 


" resztiil, hogy cl ne Sntliesse a viz. Szik- 


lăkat kellott repeszteni, de sziveseri meg- 
tettek a koldusfalviak, ment 6pen a szik- 


"dk nyujtottak mâdot az ut elkâszitâs6re. 


Itton mâr otthon van'a koldusfulvi 
ember, s azârt esak l6p6si hujt. De nem. 
is unja im magât, minden dt l6pesnyire 
ismerâsre akad, kivol sz6ba ll „honnan 
jân — hova mogy le Szokâr meszet visz. 
dz cgyik, gyiimolesăt a mâsik, majd ka- 


„sokat 6s kosarakat szăllit a harmadik.! 


kerekeket, dongăkat vazy măâs feldolgo- 
zott făt a negyedik-6s dţădik. Az ut sz6- 


"l€n kovet.târ6 emberekre akad, kik: reg: 
" geltâl estig. vâgzik noh6z munkâjokat. 


El6nk forgalma van âm ennek az ttnak. 

A hol a văley az uttal osszoszăgel- 
lik, ott vannak a mâszâget6 kemenezek. 
Ott aztin eg6sz vâsâr “van. Nmelyek 
mâsolk kâvet 6s făt 


a mâszegetOk tiizet raknak, a gazdâk lâr- 
mât esapnak, cey — ât helyott is. 

Ezen helyrâl a falu is .jobban. lât- . 
szik. A kertek azonban igen siiriien van- 
nak iiltotve oyiimâlcsfâkkal. Osakis az - 
âgak kăzătt, vagy a fâk folott lehotimitt : 
amott a hăzak falait vagy fedâlzotet lâtni. 
A pap hiza fennt van a templom mellott; 
de cbbâl sem lâtunk tobbet, mint 5t ab- 
lakot, k6t kâmenyt s'a vârăses fedâlzo- 


tot. A tomplommal szemben van az is- 


e i 
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kola. Az a hâz, mmelynok ogyik fala lit- 
szik ke nuazy ublakival s fedelzetevel 
az u Cucu Marcu. == S az a nagy pile 


let, mely sunoti lejebb fokszik — az a, 
falii hăza. — Iu oly sirii nem volna. a. 


falu, naiyon szepon nezno ki, iuy cesuk 
kârvonulokbol kovotkeztothotiink urra, n 
mit nem litunk. 

Minden mogvâltozott Koldusfalvân, 
esuk 'Prandufir tisztelend a regi: maga- 
pir6, vidâm kodâlyii, szorgahnas, munkiis. 
[la sziirke huja s szakăla nom run cl 
korât, azt hinn6k, hogy a kis syorekok, 
kikkel estvefele a hăz elâtti pulon jăt- 
szik, sajăt ayermekei. LEgyike a gyere- 
koknek, kit cpen most emel fel, hogy 
megesokoljon, lelopja fej6r6l a kalapot s 
fut vele srukadatlanul. Măria kinyitja az 


ablakot, s răkiălt : „Rozsăeska 6des (Pran- 


dafiriea), ne hadd nagyapot fedetlen [6- 





vel.* Aztân” elszalad az ablaktâl, hogy 
Ilonkăt fogja meg, ki a naoymama -fej- 
kotâjâL esente el, felkititto s inost 
uagyapOhoz jon piiszkelkedui. S nagyap6 
6 iziit novet unokăjin, mort szoreli a 
trâtât. lipon most jin veeserny6r6l Costo 
tisztelend6 ur îs, mogfogja Iloniit, meg: 


fogja' Miriit is, moges0kolja mind aket- . 


466, aztin leiil aposihoz a padra. Mareu, 
a szomsz6d 65 regi j6 barât, Măria aposa, 
moglătju szobijibol - az osszogyiiltoket s 


-6 is cljăn beszelgeotmi.— „Oreg! imo, vedu 


a sapkădat: ne maradj fedetlen fovel,“ 
sz6l a nagymuma s kinyujtja a sapt 
az ablakon. 

Egy falusi embor halad elâttăk ol, 
„j6 napott kivân nckik, s aztân “ halkan 
hozzătoszi: „.lltosse Isten mâg szimos 
Gvekig, az drog tisztelondât, mert val6- 


ban Istennek kivilasztott jo embere +. 


Ford.: Szabo Năândor. 


A ROMÂN. ROLPOKBOL. 


A harcz utân. 


1878. 
(B. TIasdeu.) 


Loszăllt az 6j a hareztarre 
Osândos a tâj, esândos -az est, 

A szello is halkan suttog, 
Nyugszik a (6ld, .nyugszik a test... 


Vâres ârmyal folrettennek, 
Csonka holtak &sszevăgnak, 
M6g halva is a sir felott, 

E kis honert ugy esatăznal: 


Mâgis minden olyan esondes, 
Mint a temeto .kriptăja, 
Nagy a vilig; liesiny a hăz, 
Kicsiny a român hazăja. 


Ehmult a harez, nincsen ellen, 
Lâncz-esărg6s tobb6 nem lcend! 
„Ti pihentek bajtărsaim, 

Egy uj hazâban odafent. 


Ugy tetszik mintha a teren, 
Egy. gazdătlan 16 nyeritne, . 
Tân a gazdăjăt kutatja ? 

Kesd ! — elfolyt annak vere. 


Lâtom tâvol tâbor-tiiz eg, 
Trombita sz6l csatâba hiv, 

Oh esendesiilj, szegeny hazăm, 
Ninescn ellen; verzik a sziv! . ... 


.Csendes €jszakâban, midon 


Koriiltom megrezzen a 16g, 
Vâlem, talân a szellemek, 
Csatăra lelnek meg. 


Pihenjetek hâs daliăk, 
Locsendesilt a harezi zaj . . . 
A szolld is halkan.-suttog, 
Ninesen ellen; csak nema jaj! 
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Fgy 6 v&me. 
(V. Alexandri utân,) 
Vigan 6rzi a, lânyka, szerelmât, 
Făjdalom s bânat nem dulju szivât, 
A. szerelem tiind6rârnya, a hold, 
Senki se lătja, esak 6rzi mint hord. 


A hold eziist sugâra, vilăgolt, 
Mid6n 6jjel âlmodni tilos volt, 
Kik a sirnak dlebe pihentek, 
Szerelmes leventâk, elţiint hăsek, 


Nyugszanak Sk, sirok, csatatârel, 

Hol kelevâzt emelve elestok, 

Kiji idân ât imăra jârnak, 

Halk suhogâssal Szărnyân a vâgy- 
nak. 


Tâgas mezd voltţ_a esata-tere, 

3 cserfâlkkal volt hajdan kornyezve, 
Oszlopos ârnyat vetânek a, fâk, 
Tuz koszorut s szines karikâk. 


Elbâjolian a hold fenysugăra, 

Oly halovâny, mint a halal ârnya, 

Mely leveti gyâszol6 sugarât, 

Uldozve azt, kinek pereze mâr le- 
jârt. 


A gyâszol6 lânyka szava, zendiilt, 
Kânnyei ârja talân sohse sziint, 

Itt vala mâra szent csatatsren, 
Hervadt arezân a bânat kel sătâten! 


Megnyilik az ajka; de halk 
Szende imâjân lelke sbred fel, 
Melyet a szell& hosszan vegig nez, 
Harez-szekeren eltiint, a, siri vâsg, 


Bus holdfânynăl v6res harezot szem- 


I6], 
Melynek zugăsa, felhokig hat fel, 
Ortuz lobog, st lângol a sikon, 
Jegyese ott harezol a tiz dombon. 


Aztân fâldre. bukott a deli h6s, 
Foldre sujtva fekidt._a deli hâs, 
anis kiadă gystrelme kinjait, 
Rebegd ajla, vad imâăra, nyilt. 


| Nem râmlâtăs . . 


e e e ea =ă pi . OTET da 


Ateyotrott lolko egott a linynak, 
Fekete buval fut î ronânal, 
TObb6 vigaszt nom nyujt a komor 

Os, 
A. susog6 sz6l iş olyan diihăs, 


Busan n6âz a holdvilâg a tăjra, 

A habz6 osermely kristâly arezăra, 
Piros vâr foly, hâs szivekbăl kozben, 
Râmes hangok folzengnek az 6jbon. 


Vigan ârzi a lânyla, szorolmst, 
Fâjdalom s bânat nem dulja szivet, 
Nagy kinok kăzott a dombra leiilt, : 
„ nines 6j, csak 
megoriilţ, 


Oh, mârt nem jussz. 
(De ce nu-mi vii.) 
(M. Eminescu ) 
Lâtod a, foeskek eltâvoznal 


"Az âgrdl a di6k lehullnak, 


A szOlSkre leszăll a d&r korân, 
Oh, micrt nem jăssz, on mert nem 

„ljOssz hozzăm ! 
Oh, jer megint az &n lreblemre, 
Hadd nâzzek lelked kâzepebe, 
Hadd nyugalomra, hajtsaum le fejem, 
Oh sledbe, ringat6-ăledbe !: 


Jut-e meg eszedbe a mikor 


Sâtăâltunk a tavon csolnalkon, 


Ovednel fogva, folemeltelek, 
Annyiszor, de annyiszor tegedet. : 


Vannak e vilâgon asszonyok, 
Szikrât rejtă szomekkel s azok 
Băârmilyen magas fokon ălljanak, 
Olyan egy sincs, mint te vagy, mint 
[te vagy. 


Hisz te deriilttă toszed mindeg, 
Szivem 6letet te bâjos 6g, 
Sokkalig6z5bb, mint bâzrm ely csillag, 
iides kedvesom, szerelmem te vagy | 
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Hasztalan măr kes Osz vagyon, 

Zorodg a fulovel az uton, 

A ligotek pusztân ăllanak îm, 

Oh, mârt nem jos, oh mert nem 
|jossz hozzâm ? | 


(mol felett . 
(Peste vfirfari ) 
(M. Eminescu.) 
Orimolk felett halad a holă, 
Szello fujdogălja -a lombot, - 
Băjos berkelk kozep6bol, 
Melancholiâval zug a kiirt. 
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"Pâvol messze, nazyon mossze, 
Szinte lassan, vâgre csendesebb, 
Tielkem kenyelmesebb vele, 
Halăl vâgyodăsom edesebb. 


Ș mort hallgatsz, midân elbâjolt, 
Szivomet, esuk feled forditom, 
Meg zengj Gh cdes harsonu, 
Szămomra meg egyszor hadd zugjon! 


Bukarest, 1896. mâj. 2. 


Ilorvdth Albert, 


ROMÂN KOZMONDÂSOK.: 


„A kâzmondisok a nâpek bălesesâge, 
gyakorluti eszânek gyiimâlese.“ 1) Ezek 
âltalânos igazsigot, helyesnek tapasztalt 
eljârâst cgyes k6pben konkrât alakban 
szemlâltetnek. Mindenki âltal kânnyen 
mogârthetăk 6s alkalmazhatok, s igy 
mintegy az apr6 pânz szorepât jâtszâk az 
orkâlesi crintkezâsben. Bonn5k  vissza- 
tiikrăzOdik a nâp lelkiilete, gondolkodâs- 
mâdja 6s hite. Ily szempontbâl lăssunk 
nehâny jellomză român kăzmondâst. 

Limba mare oase şi sfărâma oase. A 
nyelvnek nines esontja, mâgis esontokat 
tăr 6ssze. Tisztân 6s 6rthotden ki van 
fâjozvo, mily kârokat okozhatunk ember- 
târsunknak beszediinkkol. Mily beeses 6lot- 
bălesosâg sugârzik a: kăvetkezâkbăl |! „Ci 
ne vre, să trăiască în pace, aude, vede şi tace“. 
A ki bek6ben akar 6lni, hall, lât 6s hall- 
gat. Hogy a român kâznâp mindig bees- 
ben tartotta a tudomânyt, bizonyitja e 
kozmondâs - Cine are carte, are parte. Ki- 
nek kânyve van, annak osztâlyrâsze van. 
A român sem fog dobbal verebet, mert: 
Romanul tace şi face. A român hallgat 6s 
eselokszik. Iizen mondâsbâl helyesebben 
it6lhotjik meg a român n6p lelkiilotât, 
mint n6mely sajtâtermek szâjhâskădâs6- 
bol. Drâga 6s keserii tadasztalisbâl van 


1) Literatură populară romănă de Dr. M. Gaster. 


meritve: Darea trece marea. Ajând6kkal 
a tengoren is âtrnehotsz. A bogomilismus 
eretneks6g nyomai litszanak meg ebben : 
Bun e Dumnezeu meşter e dracul. J6 az Isten, 
mester az ărdăg. Hasonl6 hozză cz is: 
Un Dumnezeu dă şi altul iă. Az cgyik 
Iston adja, a mâsik elvoszi. A nsp hit& 
fejezi ki: Dracul creapă. când faci bine. Az 
drdâg megpukkan, ha jât toszel. Nem- 
kiilânben : Corbul nici odată nu aduce veste 
bună. A holl6 soha sem hoz j6 hirt. 
Gyakran fordul el az 6letben; După bă- 
talia mulți viteji s arată. Hâboru utin sok 
vit6z mutatkozik. Unde nu-i cap, vai de 
peciore! A hol hiânyzik a fej, jaj ott a 
tâăbaknak. 


Bofejezâsiil mâg lissunk egy nehâny 
sajâtos romin sz6lamot. Mily talpraoset- 
ten fejezi ki a mihasznât: Un perde vtră 
= a ki clvesztegeti a nyarat. A ajuns la 
sapă de lemn. Megkap6an rajzolja a nagy 
szogânysâget, jelentvân, hogy fakapdhoz 
Jutott. “Liieskăt-bogarat isszebeszâlni = A 
vorbi verzi şi uscate. Bosz6lni zăldeket 6s 
szărazakat. Meghalt sz6 helyett divik e 
sz6lam: A dat ortul! popii. Megadta a pap- 
nak a denârt. Szep nâr6l mondjik: Ruptă 
din soare, A uapbâl szakadt. Vagy: La 


3) Ort 15 kr.o. 6. pânz. 
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soare te puteai uita, dar la 
napba nezhettâl volna, de nem.6 ret, 
A kăzmondâsok 6s sz6lumok a ro- 


dânsa ba. A 





min n6p 616 beszedenek 'is bizonyos bâjt, 
-crodoti szinozotet €s plasticitist kilesă- 
năznel. 

Ll:desi Gaărgy. 


MILLENIUMI ROMÂN NEPMONDÂR AZ R EZEREVES MULTBOL, 


"1. A nadrâg szd credele. 


Mielâtt Arpâd vit6z nâpevel âtjătt 
volna a Kârpâtokon korosztiil măr hire 
ment mindenfele, hogy a magyarok vi- 
t6zsegik melleit, derk szâp szăl leg6- 
nyek is. Ez bizoayos kărokben mâr elore 
is biztositotta a szimpătiăt a "IRnegursde, 
râszâre. | 

A honfoglalis harezai kăzepette tăr- 
tent, hogy egy dâlezeg magyar legâny 
beleszeretott egy român leânyba, mit a 
leâny 6rămmel viszonozoti. Egy nagy 
bajjal kellett azonban kiizdenidk : a le- 
gâny nem tudott olihul, a leâny meg 
magyarul 6s igy nem sughattak egymâs- 
nalk 6des, szerelmes szavakat. 

De a mit 6l&szâval nem mondhat- 
tak egymâsnak megârtettek azt szomăk- 
nek egy-egy pillantâsâb6l, a mint âltalâ- 
ban az igaz szerelmesek tenhi” szoktak: 
A leâny 'nagyon szerette.- kedvesât s mint 
ilyennek a legszebb vâszonbâl kâszitett. 
neki nadrâgot mely tăbbszărks rojt-disz- 
szel volt ellâtve. lzt aztân e szavakkal 
adta ât szeretâjânek:- na dragă — fogadd 
keduvesem, mib6] -aztân a magyar nad- 
râg lett. 


II. A Frangepânok szârmazăsa. 


Ugyanesak honfoglalăskor tortent, 
hogy egy român leâny ebâdet vitt a me- 
“z6n szânt6 apjânak. Utkăzben talâlkozik 
cgy magyar esapattal s a vezâr megâlli- 
totta a leânyt, hooy kors6jâb6l adjon cey 
korty vizet. A lcâny szivesen _teljesitette 
kârâsât s azutân az eledelbăl'is megki- 
nâlta a vezârt ce szavak kis6ret6ben 
nyujtva ât a kenyeret: 
szelj kemyeret. A leâny iigyessege annyira, 
megtetszeti a vozârnek, hoay el is vette 
felosâgiil, kinck utodaibâl szârmaztak a 
Frangepânok. 





" Dboldogan fognak 6lni. 


frânge pâne — . 





„ ZI], Erdely ronin» sdotnele evedete, 


A  honfoglal6  magyarok nomesak 
maguk voltak szemreval6 esinos : embe- 
rek, do-a velăk jătt: nejeik €s lcânyaik 
mint a Liind6k. Hajnăk,.Zen6k, Enikok, 
Csillârok, Ilmâk stb. oly sz6p bogirszemii 
teromtâsek voltak, hoay egy pillantăsuk- 
kul a legkemânyebb szivii embort is spon- 
gyâvă, tettok. 

Mikor Gyel6 “Dohotmmol farkas- - 
szemet, nâztek ecgymăsra olt valahol Rev 
tâjân, Gyel6 egy kis gondolkozis ttân 
azţ mondta 'Lâhătămnok : 'Tudod mit 'T5- 
hâtâm? Kâr volna engedni. hogy ez a 
sok ember megălje egymăst; hanem 
egyot mondok 6n neked: logyiink mi Î6 
barâtok. Igazsăgod van neked Gyol6 pâj- . 
tâs, mondja, 'Tihătăm, hât- logyiink j6 . 
barâtok. Erre az ol&hok mind elkiâltot- 


-tâk magukat: Să trăiasea 'Ârpâd! T5ho-" 


tom meg hada: .liljen a tostvârisâg 6s' 


barâtsâg. 'Lett aztân nagy âldomăs. Es: -- 


kiillân, hol egymâsnak liis6get eskiidtek. 
Aldomăs kizben -Gyel6nak cgyik vezere. 
megismerkedott egy bijos magyar lcâny- * 
nyal, ki talân az drege Hubânak unokâja . 
volt, s azt legoti meg is kârte felosâgiil. 
Csakhogy Gyolânak egyik alvezere is râ- 
vetette a szemât a sz6g lcinyra s a sze- 
velmeseket folyton iildăzte. Bkkor a vezâr 
a legmagasabb berez tetojere” vitte fel 
arâjât. ott kunyhot 6pitott, gondolva, hogy 
az alvezâr ott nem fogja Gket iildăzni s 
De esalatkozott, 
mert az ellenfâl mbetudta, hollâtoket fel- 
ment s cgy 6jjel râjok syujtotta a kuny . 
hât. A lapâlyon levk mikor e szokatlan 
jelensâget lâttăl, : olkiăltottăk 
nagy. osodăllozâssal : arde dealu, arde 
dealu — 6g a, bârez, 6g a bârez a mibăl 
aztân az Ardealu-Erdâly elnovezes loti, 
Igy. beszâlik czekot Sralmârban. 
Marosdn Viitor. 








Nyomatott Gombos. Ferencz aan: ORE Kolozsvârt. Ni 


magukat . 


